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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΤΑ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΑ ΒΙΒΛΙΑ
ΤΟΥ 16ου ΑΙΩΝΑ

Ή  περίοδος πού διαπραγματευόμαστε βρίσκεται κάτω άπό τή σκιά τής 
Συνόδου τής Φερράρας-Φλωρεντίας καί, περίπου στα μέσα τοΰ 16ου αι., 
κάτω άπό τήν πίεση τής Μεταρρύθμισης καί στη συνέχεια τής ’Αντιμεταρ
ρύθμισης. Ά πό τήν άλλη πλευρά, ή Μεγάλη Εκκλησία τής Κωνσταντινού
πολης επρεπε νά εξισορροπήσει ποικίλες τάσεις συντηρητισμού καί 
έπαφών με τήν Δύση, στοχεύοντας τόσο στή διαφύλαξη τής έθνικής ταυ
τότητας όσο καί στην άνύψωση τοΰ έκπαιδευτικοΰ επιπέδου τού λαού, πά
ντα με τις προϋποθέσεις τής έποχής.

"Ετσι, λοιπόν, τό ουμανιστικό κλίμα πού φθάνει άπό τή Δυτική Ευρώ
πη, ή άνάγκη νά ύπάρξει καλλιεργημένη εκκλησιαστική ιεραρχία καί οί 
άπαιτήσεις τής νέας έμπορικής τάξης πού διαμορφώνεται μέ τήν άνάπτυ- 
ξη τοΰ ναυτικού καί των άνταλλαγών, όλα αυτά μαζί ώθούν σε έπιλογές 
πού έγγίζουν καί τόν έντυπο λόγο, πού τότε άρχιζε νά εξαπλώνεται καί νά 
δίνει τό στίγμα του στην κοινωνία. Συνήθως δέν έκτιμοΰμε τήν σημασία 
καί τόν ρόλο πού είχαν οί τότε έκδόσεις (όλων των κατηγοριών) καί πε
ριορίζουμε τήν έπίδρασή τους σ' ενα στενό κύκλο άτόμων μέ άνώτερη παι
δεία. Ό ταν όμως συναντούμε άντίτυπα σέ άπομακρυσμένες περιοχές τής 
ένδοχώρας μας. τό γεγονός αυτό δέν δείχνει ότι υπήρχε άνταπόκριση σε 
ενα εύρύτερο χώρο; Ή  προσπάθεια καί ό ζήλος γιά μάθηση δέν είχε στα
ματήσει. απλώς ή οικονομική ευχέρεια αύξανε ή μείωνε άνάλογα τό εύρος 
της. Κατανοούμε καί συμφωνούμε μέ όσα επιγραμματικά ό Ήλιού άναφέ- 
ρει, ότι δηλαδή ή πνευματική άνθηση, πού παρατηρεΐται κατά τόν 17ο αιώ
να, θά πρέπει νά στηρίχτηκε στον άλφαβητισμό πού καλλιεργήθηκε τόν 16ο 
αιώνα, δηλαδή σ’ ενα υπόστρωμα Ικανοποιητικών γραμματικών γνώσεων1.

Οί Έλληνες ερευνητές δέν πρέπει νά λησμονούμε ότι τό έλληνικό,

1. Φίλιππος Ήλιού. Σημειώσεις γιά τα «τραβττ/ματα» τών έ)Ληνικών βιβλίων τόν Ι6ο 
αΙώνα. «Ελληνικά» 28 (1975), 141.
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όρθόδοξο και καθολικό, εκκλησιαστικό έντυπο είχε άπό τά πράγματα (de 
facto) καί ενα άλλο κόσμο, πού επρεπε νά λαμβάνει υπόψη, τον σλαβικό γε
νικά, τής Βαλκανικής καί τοΰ ρωσικού χώρου. Μήν ξεχνούμε δτι βρισκό
μαστε στην εποχή πού έδρασε ό Μάξιμος Τριβίόλης, ό έπικληθείς Γραικός. 
Ό  "Αλδος Μανούτιος, ό Ίανός Λάσκαρις, ό Λαόνικος Χαλκοκονδύλης, ό 
Νικόλαος Λαόνικος Τομαΐος, ό Κωνσταντίνος Λάσκαρις υπήρξαν οι δά
σκαλοι τοΰ Μαξίμου καί ταυτόχρονα οί εμμεσοι πνευματικοί τροφοδότες 
τοΰ σλαβικού κόσμου. Δέν είναι τυχαίο δτι τό 1508 στό τυπογραφείο 
Torresani τής Βενετίας ό μοναχός Μακάριος κατασκεύασε (ώς «πρώτος» 
τεχνίτης) κυριλλικά τυπογραφικά στοιχεία γιά τούς πληθυσμούς τής Βλα
χίας. Ό  Άνδρέας Torresani ήταν πεθερός τού "Αλδου. Τό 1508 τυπώθηκε 
τό Λειτουργικό, τό 1510 ή ’Οκτώηχος καί τό 1512 τό Εύαγγελιστάριο1. Τού 
τελευταίου γνωρίζουμε μόνο ενα άντίτυπο σέ περγαμηνή, πράγμα πού μάς 
παραπέμπει σέ άντίστοιχη έλληνική εκτύπωση τό 1545 άπό τον Νικόλαο 
Σοφιανό2. Τό 1518 στή Βενετία ό Bozidar Vucovic ίδρυσε τό πρώτο άμιγές 
σλαβικό τυπογραφείο. Ωστόσο ήδη τό 1483 μέ χαρακτήρες γλαγολιτικούς 
(παλαιοσλαβικούς) είχε τυπωθεί Missale Romanum γιά τούς καθολικούς 
Κροάτες καί τό 1494 ’Οκτώηχος γιά τούς όρθόδοξους Σλάβους, καί τά δύο 
στή Βενετία. Ό λη αυτή ή παραγωγή γιά τόν σλαβόφωνο κόσμο είναι πα
ράλληλη μέ τήν ελληνόφωνη έκδοτική κίνηση καί θά πρέπει νά μελετηθούν 
καί οί δύο συγκριτικά ώς πρός τήν εικονογράφηση, τή χάραξη των στοι
χείων καί τή σελιδοποίηση. Είναι άναγκαιο νά έξετασθούν οί σλαβικές καί 
έλληνικές εκδόσεις τής Βίλνα καί τής Λεόπολης (Λεοντόπολης, Lvov), ή 
βίβλος τού Ostrog (1581) τού Ivan Fedorov καί τά βιβλία τού ’Αρσενίου 
Έλασσώνος3.

Ό  σλαβόφωνος ορθόδοξος κλήρος, ιδίως ό ρωσικός, είναι γνωστό πώς 
εβλεπε μέ καχυποψία τις εκκλησιαστικές εκδόσεις Βενετίας, ώς καθολικί- 
ζουσες καί ώς πρός τήν εικονογράφηση καί τήν όρθότητα τού κειμένου. Ό  
Μάξιμος Γραικός αγωνίστηκε νά διαδώσει τήν τυπογραφική παραγωγή τής 
Βενετίας, άλλά δέν κατόρθωσε νά τό πετύχει σέ μεγάλο βαθμό. Εξάλλου

1. V. Molin, Venise, berceau de I' imprimerie glacolitique et cyrillique, «Studi Veneziani» 
8 (1966), 347-445. - Georgios Ploumidis, Π libro liturgico (-biblico) greco e slavo. Scelte eccle- 
siastiche e tecnica editoriale, «Rivista di Bizantinistica» 2 (1992), 65-79.

2. Λίνος Πολίτης. "Εντυπο περγαμηνό είλητάριο άπό τό τυπογραφείο τού Ν. Σοφιανού, 
«Μνημόσυνον Σοφίας Άντωνιάόη». Βενετία 1974, 227-236. — Φανή Μαυροειόή, Ειδήσεις 
γιά ελληνικά τυπογραφεία τής Ιταλίας τόν 16ο αΙώνα, «Δωόώνη» Δ ' (1975), 244.

3. Φ. Α. Δημητρακόπουλος, Αρσένιος Έλασσόνος (1550-1626), ’Αθήνα 1984, δπου ή δλη 
σχετική βιβλιογραφία, καί σ. 66.
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υπήρχε ή άντιπαλότητα (ακόμη και «ιδεολογική») χειρογράφου καί εντύ
που λόγου. Είναι βέβαιο ότι έγινε άρκετά ενωρίς προσπάθεια να μεταφερ
θεί σλαβικό τυπογραφείο στο σημερινό Μαυροβούνιο, αλλά ή ρηξικέλευθη 
αυτή ιδέα ναυάγησε καί ή Βενετία μαζί μέ τή Ρώμη παρέμειναν οι κύριες 
πηγές βιβλίου γιά τή Βαλκανική. Ή ταν περισσότερο εμπορικοί οί λόγοι 
καί λιγότερο ίδεολογικο-θρησκευτικοί πού καθιστούσαν τή Βενετία φθη
νότερη καί καταλληλότερη γιά τή διακίνηση τού προϊόντος. Πώς νά χαρα- 
χθούν στοιχεία, πού καταστρέφονταν ή φθείρονταν υστέρα άπό κάποια 
χρήση, πού νά βρεθεί τό χαρτί, άλλά καί πώς νά εκπαιδευτούν τεχνίτες 
στήν Ανατολή: Ή ταν παράμετροι καί δεδομένα πού άναπόδραστα όδη- 
γούσαν στήν επιλογή καί στήν παραμονή στή Βενετία.

Ό  "Αλδος Μανούτιος στά 1513 αίσθάνθηκε σκληρά τήν πραγματικότη
τα. καθώς τότε βλέπει τά αποθέματα νά αύξάνονται καί οί τιμές νά πέ
φτουν1. Οί φοιτητές τής Πάδοβας2, τά μέλη τής νεοσύστατης Ελληνικής 
’Αδελφότητας Βενετίας, οί λόγιοι τής Εύρώπης ή τής Κωνσταντινούπολης 
καί άλλων κέντρων δέν έπαρκούσαν γιά τήν άπορρόφηση τών πεντακο- 
σίων ακόμη αντιτύπων. Κυρίως όμως δέν είχε άκόμη άνεβεΐ ή άγοραστική 
δύναμη τών Ελλήνων τής Βαλκανικής καί τής διασποράς. Τό 1517 τό βε
νετικό κράτος είχε δεχθεί μείωση δασμών γιά τά προϊόντα πού εισάγονταν 

•άπό τήν ’Ανατολή καί πού διακινούσαν κυρίως Ήπειρώτες έμποροι. Είχε 
προηγηθεϊ τό 1514 μέ άνάλογο μέτρο ή ’Αγκώνα, τού παπικού κράτους. 
Πραγματικά, τό βιβλίο «άνάσανε» όταν άνέλαβαν τήν προώθησή του oi 
έμποροι τών Ίωαννίνων, όπως αύτοαποκαλούνταν χαρακτηριστικά. Αυτοί 
άνέδειξαν καί κατέστησαν τό έντυπο έμπορεύσιμο είδος μαζικής κατανά
λωσης. γιά τις εκκλησίες, τό κοινό τών έμποροπανηγύρεων, τά σχολεία καί 
τά άπλά άτομα. Σ’ αυτό τό πλαίσιο καί άφού τά δασμολογικά βενετικά 
ευνοϊκά μέτρα άρχισαν ν ’ άποφέρουν καρπούς ό Άνδρέας Κουνάδης καί 
ό Damiano di Santa Maria da Spici (πεθερός τού πρώτου) έκκίνησαν τό 1521 
γιά τήν κατάκτηση τής άγοράς. Πράγματι, στό βιοτεχνικό έπίπεδο πού 
έκκινεΐτο ή τυπογραφία, ή σύναψη έπιγαμικών σχέσεων ήταν άναγκαία, 
καθώς μείωνε τό κόστος τών εργατικών χεριών. ’Αργότερα, οί Ήπειρώτες 
τυπογράφοι θά βοηθοΰνται άπό μέλη τού οικογενειακού τους κλάδου, πού

1. Susy Marcon e Marino Zorzi (a cura di), Aldo Manuzio e I'ambiente veneziano 1494- 
1515, Venezia 1994. 36.

2. Piero Scapecchi. Aldo Manuzio. Isuoi libri, i suoi amici ira X V  e XV I secolo. Libri, 
biblioteche e guerre in Casentino, Firenze 1994. 56. Τό Ιδιο Ετος κυκλοφόρησε καί δλλος έπε- 
τειακός τόμος τών βιβλιοθηκών τής Φλωρεντίας. L. Bigliazzi, A. Dillon Bussi, G. Savino, P. 
Scapecchi (a cura di). AJdo Manuzio tipografo 1494-1515, Firenze 1994.
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θά έχουν άναλάβει τή διακίνηση τοΰ βιβλίου στο πλέγμα τών μεταπρα- 
τικών τους δραστηριοτήτων.

Πολλαπλασιάστηκαν ποσοτικά oi έκδόσεις, άπλουστεύτηκε ή εμφάνιση, · 
κατασκευάστηκαν τυπογραφικοί χαρακτήρες κατάλληλοι καί ευανάγνω
στοι για τις μισοσκότεινες έκκλησίες, τά σχολεία καί τά κελιά τών μο
ναχών καί ανανεώθηκε ή εικονογράφηση1. Ή  τελευταία αυτή, πού είχε πλη
σιάσει τήν ορθόδοξη τεχνοτροπία μέ τόν Καλλιέργη, τώρα έγινε δλοσέλι- 
δη καί άνέμειξε δυτικά καί άνατολικά στοιχεία. νΙσως γιατί ήθελε ν’ άγκα- 
λιάσει μαζί βενετοκρατούμενη καί τουρκοκρατούμενη Μεσόγειο. Μήπως 
όμως ορισμένες ξυλογραφίες χαράζονταν καί γιά ιταλικές καί σλαβικές ή 
έλληνικές έκδόσεις; Τό χαρτί, πού είχε μεγάλο ποσοστό στό τελικό κόστος 
τοΰ προϊόντος, δέν έχει μελετηθεί στήν πορεία τής έξέλιξής του. Ώστόστο 
τά μεγάλα «τραβήγματα» στηρίχτηκαν όχι μόνο στήν αύξημένη ζήτηση άλλά 
καί στή χαμηλότερη τιμή καί έτσι τό χαρτί, κυρίως τών λειτουργικών έκδό- 
σεων, πού χρησιμοποιείται παρουσιάζει ποιότητα δλο καί πιό φθαρτή. Μή
πως καί τό γεγονός αυτό δέν όδήγησε στήν απώλεια σεβαστού άριθμοΰ 
έκδόσεων, καθώς σέ σύντομο διάστημα ή μία άντικαθιστοΰσε τήν άλλη;

Τό λειτουργικό βιβλίο, όπως εύστοχα ό Κων. Στάϊκος σημειώνει, άπο- 
τέλεσε «τήν κινητήρια δύναμη γιά τήν ίδρυση καί τήν άνθιση έλληνικών τυ
πογραφείων»2. Τά τυπογραφικά αύτά καταστήματα μέ τή σειρά τους άφε- 
νός θά συσπειρώσουν γύρω τους τούς "Ελληνες λογίους τής διασποράς καί 
άφετέρου θά άποτελέσουν τό νοερό ένωτικό σημείο τοΰ άπανταχού Ελλη
νισμού, τή γέφυρα δηλονότι τής ’Ανατολής πρός τά πνευματικά ρεύματα 
τής έλεύθερης Δύσης. Μέσω τοΰ βιβλίου θά δημιουργηθεϊ ή κοινή συνι- 
σταμένη τής τότε διανόησης. Τό πρώτο έντυπο έλληνικό λειτουργικό βιβλίο 
είναι προϊόν τής συνεργασίας τών Accorsi καί Crastoni καί πρόκειται γιά 
Ψαλτήριο, πού φέρει τήν άκριβή χρονολόγηση: 20 Σεπτεμβρίου 1481\ 
Ωστόσο, άπό τά πιό καλοτυπωμένα άρχέτυπα υπήρξε τό Ψαλτήριο τοΰ 
1494 πού έπιμελήθηκε ό ’Ιουστίνος Δεκαδύος, κάτω άπό τή στέγη τοΰ 
Ά λδου Μανούτιου\ Έ χει τονιστεί δτι ό Δεκαδύος ήταν ό "Ελληνας, πού 
πρώτος διείδε τήν έμπορικότητα τών λειτουργικών έκδόσεων καί προσέ- 
δωσε σ’ αύτές καλλιτεχνική φυσιογνωμία, πού άκολούθησαν καί οί έπόμε-

1. Evro Layton. The Sixteenth Century Greek Book in Italy. Venice 1994, 28. Άνακεφα- 
λαιώνεται η πρότερη βιβλιογραφία.

2. Κωνσταντίνος Σπ. Στάϊκος. Χάρτα τής 'Ελληνικής Τυπογραφίας, Άθηνα 1989, ν η \
3. Ό .π., 148. — Νικόλαος Β. Τωμαδάκης. Ή  έν Ίταλίρ ίκόοσις έλληνικών έκκλησια- 

στικών βιβλίων (κυρίως λειτουργικών) γενομένη έπιμελείςι Ελλήνων όρθοδόξων κληρικών 
κατά τούς IE -ΙΣΤ' αιώνας, ΕΕΒΣ, 37 (1969-70), 9.

4. Κ. Στάϊκος. δ.η., 326-327, 392 καί 491.
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νοι εκδότες τοϋ αιώνα. Στην προοπτική αυτή θά έργασθεϊ ό Καλλιέργης, 
πού τό 1508/9 έξέδωσε τά Έξαψέλματα, εγκόλπιο προσευχών γιά καθημε
ρινή χρήση από τον πιστό. Έ χουν άρχίσει λοιπόν oi χρηστικές θρησκευ
τικές εκδόσεις, λαϊκής κατανάλωσης1. Ό  Ιδιος ό Καλλιέργης στά 1509 θά 
μάς προσφέρει τό Ωρολόγιο (στή Βενετία) καί τήν ’Οκτώηχο στά 1520 (στή 
Ρώμη). Τά βιβλία αυτά είχαν ώς κοινό καί τούς μαθητές τοϋ Ελληνικού 
Γυμνασίου, πού ίδρυσε ό πάπας Λέων I '.

Μ’ αύτή λοιπόν τήν παράδοση έκκινά ή έκδοτική προσπάθεια θεολο- 
γικών, λειτουργικών καί θρησκευτικών έργων. Εκδόσεις, δπως τοΰ Ευσε
βίου Παμφίλου, τοϋ Ίω. Χρυσοστόμου, τοϋ Γρηγορίου Νύσσης, τοϋ Μ. Βα
σιλείου (μέ μεταφράσεις στά λατινικά τοϋ Τραπεζουντίου ή τοϋ Άργυρό- 
πουλου), τά έργα τοϋ Δημητρίου Κυδωνιέως, τοϋ Κυρίλλου ’Αλεξάνδρει
άς, τοΰ Βησσαρίωνος, τοϋ Ίωάννου Δαμασκηνού, τοϋ Φραγκίσκου Πόρ
του, έχουν βέβαια τήν έπιμέλεια Ελλήνων καί τυγχάνουν, μάλιστα, πολ
λών ανατυπώσεων, δέν απευθύνονται δμως στό καθαυτό ελληνικό κοινό. 
Τά λειτουργικά (μέ τήν εύρεια έννοια), στις ποικίλες μορφές τους, έχουν 
τόν 16ο αιώνα 312 εκδόσεις. Τά Μηναία άριθμοϋν 95 εκδόσεις, τό 'Ωρο
λόγιο 32. τό Εύχολόγιο 21, τό Τριώδιο 19. ή ’Οκτώηχος 18, ό Απόστολος 
18, τό Πεντηκοστάριο 17, τό Ψαλτήριο 16, τό Εύαγγέλιο 16 καί άκολου- 

' θοϋν αλλα όκτώ βιβλία μέ λιγότερες έκδόσεις2. Τό κήρυγμα, άλλά καί ό κα
τηχητικός λόγος, έπέβαλαν μέ τή σειρά τους διαφορετικά κείμενα. Τήν Πα- 
λαιά καί Καινή Διαθήκη έσπευσε νά προσφέρει σέ δημώδη γλώσσα ό Ίω- 
αννίκιος Καρτάνος. Τό εργο άπέκτησε κατά τόν αιώνα αυτόν τέσσερεις 
έκδόσεις, προοριζόμενες, δπως ό ίδιος λέγει, «διά νά έγνωρίζει πάσα μι
κρός άνθρωπος μέρος άπό τήν Θείαν Γραφήν, τί λέγει. Καί τοϋτο δέν τό 
έκαμα διά τούς διδασκάλους, άλλά διά τούς άμαθείς, ώς έμέ»3. Ό  Μάξιμος 
Μαργούνιος, μέ τό Συναξάριον, τήν Κλίμακα τοϋ Παραδείσου κ.ά., ό ’Αλέ
ξιος Ραρτοϋρος μέ τις Διδαχές του (1560)4, άλλά καί ό Μελέτιος Πηγάς, ό 
Μάξιμος ό Πελοποννήσιος, ό Παχώμιος Ρουσάνος έδωσαν ώθηση στή συ-

1. Ό .π., 394.
2. Ε. Layton, όπ., 131-132 κ.έ. Κάποιες έκδόσεις άμφισβητουνται καί τά βιβλιογραφικά 

προβλήματα άναλύει ό Θωμάς Παπαόόπουλος. Ελληνική Βιβλιογραφία, Αθήνα 1984-86 και 
1992.

3. Αθανάσιος Έ. Καραθανάσης, Ήέκκλησιαστική ρητορική στον "Αγιο Γεώργιο τών 
'Ελλήνων τής Βενετίας (1534-1788). «Θησαυρίσματα» 9 (1972), 137 κ.έ. - Γεώργιος Δημ. Με- 
ταλληνός, Τό ζήτημα τής μεταφράσεως τής 'Αγίας Γραφής εις τήν νεοελληνικήν κατά τόν 
ΙΘ ' α ί. Άθήναι 1977. 37-46. ’Επανέκδοση τοΰ βιβλίου άπό τήν 'Ελένη Κακουλίδου τό 1988.

4. Κατερίνα Φ. Ζαρίδη. Ό Μ έγας Πρωτοπαπάς Κέρκυρας Αλέξιος Ραρτοϋρος, λόγιος 
τοϋ 16ου αί. (1504-1574). Κέρκυρα 1995.
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γκρότηση μιας θρησκευτικής βιβλιοθήκης, πού στόχο είχε νά τονώσει πα
ράλληλα καί τό εθνικό φρόνημα τοΰ κοινοΰ. Στο σημείο αυτό θά πρέπει νά 
τονισθεΐ ειδικά ό καθοριστικός ρόλος, κατά τή γνώμη μας, πού ή εκκλη
σιαστική ρητορική έπαιξε στή διαμόρφωση τοΰ θεολογικοΰ αύτοΰ corpus, 
μέ πυρήνα τή Βενετία. Ό λ ο ι οί ιεροκήρυκες, πού πέρασαν άπό τόν άμβω
να τοΰ 'Αγίου Γεωργίου τών Ελλήνων είχαν τά προσόντα καί αίσθάνθη- 
καν τήν υποχρέωση νά συνδράμουν καί νά συμβουλεύσουν τούς τυπογρά
φους. Καθώς γνώριζαν τή χαμηλή παιδεία τού κλήρου τής ’Ανατολής, έπι- 
μελήθηκαν τόσο ερμηνευτικές δσο λειτουργικές έκδόσεις. Ό  Νικόλαος Μα- 
λαξός, ό Ιωάννης Ναθαναήλ καί ό Ζαχαρίας Σκορδίλης Μαραφαράς δέν 
έχουν μελετηθεί άπό τήν σκοπιά αύτή. Θά χρειασθεΐ έρευνα ώς πρός τά 
πρότυπα πού οί τότε έκκλησιαστικοί άνδρες άκολούθησαν, καθώς στή Δύ
ση τό κήρυγμα άνθοϋσε. Γιά τόν Ήλία Μηνιάτη γνωρίζουμε δτι άκολου- 
θοΰσε τόν Segneri. Οί τότε δημόσιοι, δπως θά λέγαμε μέ τά μέτρα τής 
έποχής, άνδρες διαμόρφωναν άπό τόν άμβωνα ή τό περιοδεΰον κήρυγμα ή 
καί μέ τό έκλαϊκευμένο έντυπο τήν κοινή γνώμη, δπως σήμερα οί μάζες 
ύφίστανται τά ΜΜΕ, σέ μιά άντιστοιχία πού ίσως παραξενεύει.

Τά μεγάλα θέματα τοΰ δέκατου έκτου αιώνα, ή Μεταρρύθμιση, ή εισα
γωγή τοΰ Γρηγοριανοΰ Ημερολογίου καί ή διάδοση τής ένωτικής ιδέας 
(ούνίας), καί δλα αύτά μέ άφετηρία πρός τά τέλη τοΰ αιώνα τό Ελληνικό 
Κολλέγιο τής Ρώμης, διαθέτουν καί παράγουν τά άνάλογα έντυπα. Ή  Κα
τήχηση τού Καλβίνου άριθμεΐ έξη έκδόσεις, δημοσιεύονται στήν ελληνική 
τά κείμενα τής Συνόδου Φερράρας-Φλωρεντίας, δπως καί τής Συνόδου τοΰ 
Τρέντο (Τριδέντου), σέ μιά προσπάθεια τής μιάς Εκκλησίας νά άντικρού- 
σει τις θέσεις τής άλλης. Παραταΰτα τά τελευταία αύτά έργα είναι ζήτημα 
άν κυκλοφόρησαν πέρα άπό τόν κύκλο τών θεολόγων, κληρικών καί λο
γιών τής Ιταλίας ή τής υπόλοιπης Δυτικής Εύρώπης. Πόσα άντίτυπα 
έφθασαν στήν ’Ανατολή; ’Ασφαλώς ελάχιστα. Ή  μεγάλη θεολογική συζή
τηση θά φουντώσει τόν έπόμενο αιώνα, τήν περίοδο τής πατριαρχείας τοΰ 
Κυρίλλου Αούκαρη. ’Οφείλουμε πάντως νά παρατηρήσουμε δτι τό πρώτο 
ελληνικό βιβλίο έχει περιεχόμενο έκπαιδευτικό, μιά Γραμματική, σέ άντί- 
θεση μέ τή Δύση, όπου ό Γουτεμβέργιος έκκίνησε μέ τή Βίβλο. Γιατί αύτή 
ή διαφοροποίηση; Ή  άπάντηση. νομίζουμε, έχει δύο σκέλη. ’Αφενός ήταν 
τό κίνημα τοΰ ούμανισμοΰ πού γέννησε τήν πρώτη ελληνική έκδοση καί 
άφετέρου ή ελληνική ’Ανατολή δέν είχε έλλειψη τοΰ κειμένου τής Βίβλου ή 
τών πατερικών κειμένων, καθώς αύτά βρίσκονταν σέ χειρόγραφη μορφή 
καί ήταν προσιτά στούς ένδιαφερόμενους καί σέ τιμή χαμηλή. Ή  ’Ορθό
δοξη ’Εκκλησία είχε περισσότερη άνάγκη έκλαΐκευσης τών κειμένων 
αύτών.



Παρατηρήσεις ατά Εκκλησιαστικά Βιβλία τοΰ 16ου αΙώνα 109

Θέλοντας ν ’ άποτιμήσουμε τήν παραγωγή τού έντυπου, πού έχει ώς κέ
ντρο τήγ Εκκλησία, στήν ευρύτερη έννοιά της, θά διαπιστώναμε δτι είχε 
Ιδιαίτερη ζωτικότητα, άκόμη καί ποικιλία, καί μέ στραμμένη τήν προσοχή 
στά έπίκαιρα θέματα τής έποχής, σέ δλα τά πεδία. Ή  έλληνική παραγωγή 
υπερτερεί τής σλαβικής καί θά γίνει τό πρότυπο γιά τις έκδόσεις σέ άνα
τολικές γλώσσες (δπως ή άρμενική). Στο ουμανιστικό κλίμα καί στήν 
αισιοδοξία πού προδιαθέτει ή άνατολή μιας τέχνης oi τυπογράφοι έλλη- 
νικών βιβλίων, "Ελληνες καί ’Ιταλοί, παρήγαγαν έντυπα ισάξια (καί μεμο
νωμένα άνώτερα) μέ τά δυτικοευρωπαϊκά'. Ή  διαφοροποίηση θά φανεί 
άπό τόν έπόμενο αιώνα καθώς τό έλληνικό βιβλίο θά έχει σχεδόν ώς μο
ναδικό άποδέκτη τό μεγάλο κοινό καί γ ι’ αύτό ή πολυτέλεια θά έγκατα- 
λειφθει. Γιά τήν αίγλη πού άπέκτησε κατά τόν 16ο αιώνα τό έλληνικό βι
βλίο χρεωστά εύγνωμοσύνη σέ δλους τούς τυπογράφους, άνεξάρτητα κα
ταγωγής.

1. Κωνσταντίνος Σπ. Στάϊκος, Βιβλιοθήκη. ’Από τήν ’Αρχαιότητα £ως τήν 'Αναγέννησή 
καί Σημαντικές Ουμανιστικές καί Μοναστηριακές Βιβλιοθήκες (3000 π.Χ. -1600 μ.Χ.), ’Αθή
να 1996,229 κ.έ. δπου άναπαριστάται ζωντανά τό κλίμα τών ουμανιστικών τυπογραφείων.
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RIASSUNTO

OSSERVAZIONI SOPRA I LIBRI ECCLESIASTICI DEL SEC. XVI.

di
Giorgio Plumidis

U libro ecclesiastico greco nacque e si svillupo nel contesto della Riforma, 
della Controriforma, della fondazione del Pontificio Collegio Greco a Roma 
e della riforma del calendario. Tutto questo nell' ambito dell' Umanesimo. Per 
questa ragione si annovera una varieta di edizioni. II catechismo di Calvino 
ebbe sei edizioni, si pubblicarono gli atti del Sinodo di Firenze e di Trento, 
le stamperie di Roma fomirono testi per gli uniati. II patriarcato di 
Costantinopoli voleva aiutare i popoli ortodossi con la diffusione di testi 
liturgici, che tenevano a pari una funzione scolastica. Questa opera intra- 
presero gli editori veneziani dopo le misure favorevoli per il commercio col 
Levante che Venezia promulgo nel 1517. In questo modo Andrea Cunadis 
assieme a Damiano di Santa Maria da Spici cominco dal 1521 le sue edizioni 
con destinazione il Levante, aprendo cos! una strada che amplieranno nei 
successivi secoli i tipografi di origine epirota (Glykis, Sarro, Teodosio). II 
libro ecclesiastico greco fu di modello per quello ortodosso slavo, mentre 
dalle stamperie greche uscirono nel sec. XVIII libri armeni.


